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KOJITYHOBHY SIPOC/IABA MHKOJIAIBHA

HanjioHanbHUM yHiBepcUTeT «OflecbKa PUAYHA aKafeMist»,
acucTeHT Kadeapu iHO3eMHUX MOB Ne 2

AJEKBATHICTD ITIEPEKJIAZLY
HIMEIIBKO-VKPAIHCHKUX IOPU/INYHNX TEKCTIB
(HA MATEPIAJII MDKHAPO/THOI'O ITPABA)

IOpuguuHUl TIepekJsaf, € ONHUM i3 BUJIB CIeliaJbHOIO IlepeKJafy,
00’€KTOM SIKOTO € Ilepefada 3aco6aMu iHIT0I MOBU IIPaBOBUX MHCbMOBHUX YU
YCHUX TeKCTIB, Ile IlepeKJaj TaKUX TeKCTiB, 1110 HajleXkaTh [0 chepH IIpaBa i
BUKOPHUCTOBYIOTHCI II1 OOMiHY IOPHAMYHOI0 iHQOpMAaIli€l0 MiXK JIIOAbMY,
1110 PO3MOBJIAIOTEL PiSHUMU MOBaMH.

B cy4acHOMy IIepeK/afl03HAaBCTBI POSIIMPHJIOCH KOJIO JIIHTBICTiB-
mepeKJafiayis, 110 JOCIIIPKYIOTh IIPo6JIeMH IepeKIay IOpUAUIHUX TEKCTIB
y ix cemaHTui Ta nparmartuni (C. B. Biacenko, M. I'. Tasmartos, B. I. Kapa-
6aH, I. A. CemboHkina, T. CynpyH, J. M. YepHoBaTuii, O. A. Nla6urii,
B. B. IllTabyHiHa), ajle TUTaHHA aleKBAaTHOCTI Ilepefiadi PUIUYIHOIO TEKCTY
BCe IIfe IT0Tpe6ye CBOTO BUPIIIeHHA Ta OUIBII [eTaJIbHOTO aHaJIi3y.

JJ11 FOPUANYHHUX TEKCTiB M>KHApPOJHOIO CIPSIMYBaHHS, SK 1 I IHITUX
BUJIIB TEKCTIB OQIIilHO-iJIOBOTO CTHJIIO, OCHOBHOK € QYHKITiS COIfiaJIbHOL
persaMeHTaIlii, TOMy BCi JiJT0Bi TeKCTM MOBUHHI MaTH OJHO3HAa4YHE TIyMa-
4deHHs. /11 KOXKHOTO TaKOIrO TeKCTy IIOBHMHHA OyT XapakKTepHa TakKa TOY-
HICTh BUKJIaLy iHpopMariii, ska He [omycKasya 6 pisHHUX TJIyMadeHb, 3Bifcu
BIUIMBA€ ¥ BUMOra 6e30raHHOCTi MOBHOTO 0QOpPMJIEHHS.

Ilepexsaz, OPUANYHUX TEKCTIB 3 HIMEIIbKOI MOBH Ha YKpPaiHCHKY IIepef-
6adae He TIJILKY IIepeXiJ Bil ofHiel MOBHU [0 iHIIOI, ajle ¥ OLHOYACHO Ilepe-
Xif Bif ofHiel IIpaBOBOI CHCTeMH, IIpe[CTaBJIEHOI y CBifoMocCTi ropucTa-
nepekyiajiada SK KOHIENTyaJbHOI KapTUHU HOPHUAWUYHOL [iMiCHOCTI Moro
KpaiHy, [0 iHIIoro cBiTy IIpaBa. TOYHICTH y JAHOMY BHIIAJKY HOCSATa€ETHCS
THM, 110 BCi CJI0Ba BUKOPHUCTOBYIOTBCS TIJIBKH BifIIOBITHO [0 IX IIPIMOTO
3Ha4YeHHs.

MiXHapoHi I0OpUAUYHI TEKCTU XapaKTepU3YIOTHCS 06’eKTUBHICTIO. He-
TNPUIyCTUMa HalMeHINIa MOJKJIHUBICTH BHUpa)kKeHHS Cy0’€KTHBHOI AYMKH
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ocoby, IO 3AiHCHIOE IepeKsaj IOPHUAMYHOIO AOKyMeHTy. HOpuaumuHuit
nepekJiaj, BKJIIOUa€e B cebe IlepeKJiaf, ofHiel MpaBoBoi cucTeMU Ha iHITy. Ha
BiZMiHY BiJ IIPOCTO HayKH, IIpaBO 3aJHIIAETHCA HaI[iOHAJbLHUM SBUIIEM I
KOKHe HalliOHaJIbHe IIpaBO CKJIaJa€e He3aslesXHy IIpaBOBY CHUCTEMY 3i CBOIM
BJIACHUM T€pPMiHOJIOTIYHUM allapaToM.

T'0JI0BHOIO JIIHTBICTUYHOIO IIP06/IeMOI0 I0PUUYHOI0 IIepeKJIaly € BifCcy-
THICTb €KBiBaJIeHTHOI TepMiHOJIOTrii B DPi3HMX MOBaxX Ta HaABHICTb TakK
3BaHUX JIaKyH. Ile BUMarae IIOCTIMHOrO IIOPIBHSHHS IIPaBOBUX CHUCTEM 1,
BiATIOBiTHO, IIOIIYKiB 3aco6iB KoMIeHcallii ITUX JIaKyH IIpHU HiMeIbKo-
yKpaiHCbKOMY IlepeKjaji. 3po3yMino, 110 MOKHA CTHUKHYTHCS 3 HOpMaMU
4M [IpaBUJIaMU, SKi BipisHAIOTHCA 3a 3HAUEHHSIM YU YMOBaMH 3aCTOCyBaH-
Ha y HiMeuunHi Ta VKpaiHi. Ajle 30BCiM iHIIMM € Te, KOJH BificyTHA Iina
CHCTeMa HOpPM 4YHM IIpaBWJ, TOAI Ha [OIOMOTY IlepekJjajady IIPUXOIATH
TediHilii TaKMX HOPM YU IIPaBUIL.

IOpuguuHUi nepekaf, K O0yAb-IKUN IHIIWUM BUJ CIIelliaJIbHOTO IlepeK-
Jlafly, Ma€ psAL 0coOJIMBOCTEH, 3 AKMMH IIOBUHEH OYTH 00i3HaHMM IlepeKJia-
Jad OPUAUYHOTO TEKCTY, OCKIIbKHY IIOMMJIKH Y IIepeKJIafii MOXKYyTh IIPU3BeE C-
TH [0 KOHQIIIKTY MDK CTOPOHaMHU IHOPHUAMYHOIO AUCKYPCY, CYAOBUX I1030BiB
YU IIPUIIMHEHHS CIIBIIpali.

Jlo ocobiBOCTeM HiMeITbKOMOBHUX IOPUANYHUX TEKCTIB MOKHA BifHe c-
TH HaCTYIIHI O3HAKHU:

1. HacuueHiCTh HPHUAUYHUX TEKCTIB CIIEI[iaIbHO0 IOPUAUYHOK JIEKCH-
KOK, OCHOBHY YaCTHHY SKOI CKJIQJalTh IIOHATTS Ta peasii MbKHapOJHOro
npaBa (die Drittlandsklausel — 06MO0BKa IIpo TpeTi KpaiHu, der Asylschlepper —
He3aKOHHUH IIepeBi3HUK MIrpaHTiB, das Diplomatenvisum — guruioMaTUdHa
Bi3a, das Residenzpflicht — 060B’sI30K iHO3eMIIs IIPOKHUBATH B CIIEI[iaJIbHO
BifiBeleHOMY MicIi).

2. HasBHICTE CKOpPOYeHb OINBIIICTh IKUX 3yCTPiYaeThCsI TUIBKU B HOPU-
IUYHUX TeKcTax (SEATO, Siidostasienpaktorganisation — Oprasisailisi zoro-
BOpPYy KpalH miBAeHHO-cxigHOl A3ii; RGW, Rat fiir Gegenseitige
Wirtschaftshilfe— Paga ExonomiuHOl Bsaemogomomorwy; MfAA, Ministerium
fiir Auswidirtige Angelegenheiten — MiHicTepCTBO 3aKOPAOHHUX CIIPAB).

3. BrKMBaHHS CHHOHIMIB (ITapHUX Ta IIOTPiMHUX), 1110 BUKOPUCTOBYIOTh-
¢ I II03HaYeHHS OJHOIO IIOHATTS 3 METOK YHHUKHEHHS [BO3HAYHOCTL
(MbKHapogHUM — international, grenziiberschreitend, Volker-; 6bkeHelb — der
Fliichtling, der Asylant, das Entflohener; poroBip - die Konvention, der
Ubereinkommen, der Vertrag, das Biindnis).

4. Kuimre Ta craaux BupasiB (Asyl bekommen — oTpuMaTH cTaTycC 6i>KeH-
0s, ein Ersuchen priifen — po3ryisiHyTH 3BepHeHHS, fiir internationale Sicher-
heit kdimpfen — 6opoTHCh 3a MKHapOTHY 6€3IIeKy).

5. TeKCTH MDKHApOJHHX yTOJ, XapaKTepHU3YIOTHCS 3aIll03UYEHHSIMHU 3
naTUHCBKOI (lex lata, lex loci delictus, corpus delicti, absente reo, ex curia), sKi
4acTo He IepeKIajaloThCs.

HeTouHu, HeaJleKBaTHHUM IlepekJsaj 3 OFHiel MOBHM Ha iHIIY CTBOpPIOE
TIeBHI IIepeIIKOoAN ¥ BUKOPHUCTAaHHI iHIIIOMOBHOIO I0PUIUYHOIO JOKYMEHTa.
Tomy, Iepekyaf, OPUIUYHOTO TeKCTy BHUKJIMNKAae 06araTo TPYAHOIIIB,
TIOB’SI3aHUX i3 CBOEPIHICTIO IPUIUYHOI MOBH, JIHTBOKYJIbTYPHUMHU P036i-
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JKHOCTSIMU MOBHU OpHUTiHAJNy ¥ MOBH IlepeKJyafy. A ToMy ITofasbIii gocii-
IPKeHHS 3 ITiel TeMHU € IPOYKTUBHUMHU /I Bce6idyHOro Ta 6LIbII JOKJIaLH O-
T0 BUBYEHHS aclleKTiB IlepeKJaZly PisHOBUIB IOPHUANYHOIO AMCKYPCY, 110
OOIIOMOJKYTh YHUKHYTHM IIOMIJIOK Iifi 4ac Ilepekjajy Mi>KHapoJHOIo-
IIPaBOBHUX TEKCTIB B MeKaX HiMeIlbKO-YKPpalHCHKOI ITapaJjiei.
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